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KAN]JI

[(IBEFHBE(CLD]

RiTE: FTHI A BREEBNTERUVATIN,

BRE: IWFRCTHEEAT>T. HEETEDBR T, RRAATS 1T
—C—A&TY,

JindE=F THEEA, ECTEDERTZSLVWTI N,

RRE: HEETY,

JiSBE=F \LFHR(IAFETI N

RRE: 13%TYI, €55T9T,

JiSBE=F HOMESSETNET,

RRE: ESUEULFLT,

KANA

[(FATULLAULWLICLD]

D&CDUL: THFEA. EDZSSTINVNETZVATI D,

RZVA: PEDTEATICOEFDOAWNDT, [E2EDTHOONZRT. (FLE
WRXAAS1F—CTL2(EATY,

DN&ETDL: FTHITA. ECTOONRIZSVWVWTT D,
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RZEVA: (2 EXDTT,

D&CDU: PEDOTEA>EAIEATIN,
ZEVA: 13(ATY, E55TT,
DETSLw: HEOMESCSTVFET,
ZEVA: ES50LFELT,

ROMANIZATION

[Genzai Shinjuku ni iru]
RYOKOSHA: Sumimasen. Narita kiko e ikitai n desu ga.

EKIIN: Yamanote sen de Nippori € itte, Nippori de norikaete, Keisei
sukairaina de ippon desu.

RYOKOSHA: Sumimasen. Doko de norikaetara ii desu ka?
EKIIN: Nippori desu.

RYOKOSHA: Yamanote sen wa nanban desu ka?

EKIIN: 13 ban desu. Sochira desu.

RYOKOSHA: Arigatd gozaimasu.

EKIIN: Do itashimashite.

ENGLISH
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1. [Currently in Shinjuku]

>, TOURIST: Excuse me. | want to go to Narita airport.
5. STATION Go to Nippori on the Yamanote line. At Nippori, change trains. It's
ATTENDANT: one line on the Keisei Skyliner.
4. TOURIST: Excuse me. Where should | change trains?
5. STATION At Nippori.
ATTENDANT:
5. TOURIST: What line is the Yamanote line?
7. STATION Line 13. That way.
ATTENDANT:
s. TOURIST: Thank you.
9 STATION You're welcome.
ATTENDANT:
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
;IO = S2HDO umi no hi Marine Day
‘DX DOz norikae transfer
Jr>r0Owh— dr>0Owvh— koin rokka coin locker
B ER ZE 5 HDRELSCS Narita kiiko Narita airport
IE=5 PIOTEA Yamanote sen Yamanote Line
HEE (C2(ED Nippori Nippori (place name)




(FOEW ZAOT1S50
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Keisei Skairaina Keisei Skyliner

GRAMMAR

Today's phrase

1)[Place name]\{TECLVATI Y,
[Place name]e ikitai n desu ga.

| would like to go to [place name].

xnote: the "n+ desu ga" is colloquial for "no desu ga", which is a way to emphasize that

you are asking for clarification.

English

Japanese

Excuse me. Where would be good (place)
to transfer?

FTHFEEA, ECTEDBRIIZS50ILIT
I,

Sumimasen. Doko de norikaetara ii desu
ka?

2)[Line name]lZfRIETI H,

[Line name]wa nanban desu ka?
What number (platform) is [line name]?

English

Japanese

Excuse me. Where are the coin lockers?

IHEFEA, J70OVvH—(FECTT
7\,

Sumimasen. Koin rokka wa doko desu ka?




